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180899 

Leggi - Parte 1 - Anno 2017     Gesetze - 1. Teil - Jahr 2017 
        
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  
LEGGE REGIONALE 
del 17 marzo 2017, n. 4  

  
 

Autonome Region Trentino-Südtirol  
REGIONALGESETZ 
vom 17. März 2017, Nr. 4  

Disposizioni urgenti concernenti la delega di 
funzioni riguardanti l’attività amministrativa e 
organizzativa di supporto agli uffici giudiziari  

  Dringende Bestimmungen bezüglich der Über-
tragung von Befugnissen betreffend die Ver-
waltungs- und Organisationstätigkeit zur Un-
terstützung der Gerichtsämter 

 
 

Il Consiglio regionale 
 

ha approvato 
 

il Presidente della Regione 
 

promulga 
 

la seguente legge: 

  Der Regionalrat 
 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 
 

der Präsident der Region 
 

beurkundet es: 

  
  

Art. 1   Art. 1 
Disposizioni organizzative conseguenti la delega 
di funzioni riguardanti l’attività amministrativa e 

organizzativa di supporto agli uffici giudiziari 

  Organisationsbestimmungen in Zusammenhang 
mit der Übertragung von Befugnissen betreffend 
die Verwaltungs- und Organisationstätigkeit zur 

Unterstützung der Gerichtsämter 
  

1. Dalla data di entrata in vigore della norma 
di attuazione dello Statuto speciale concernente 
la delega di funzioni riguardanti l’attività ammini-
strativa e organizzativa di supporto agli uffici giu-
diziari, nelle more del potenziamento degli orga-
nici come eventualmente individuato anche negli 
appositi accordi stipulati con il Ministro della Giu-
stizia e con il Ministro dell’Economia e delle Fi-
nanze, fino al 31 dicembre 2017, al fine di garan-
tire il funzionamento degli uffici giudiziari, sono 
confermate le unità di personale regionale presso 
gli stessi, nel numero massimo di 25 unità, come 
stabilito dai precedenti accordi. A tale scopo, fino 
alla medesima data, possono essere disposte 
assunzioni di personale a tempo determinato, 
ovvero prorogati, senza soluzione di continuità, i 
rapporti di lavoro a tempo determinato in essere, 
fatto salvo, per quanto riguarda le singole posi-
zioni, il rispetto delle modalità e dei limiti previsti 
dalle disposizioni di legge o regolamento applica-
bili. 

1. Ab Inkrafttreten der Durchführungs-
bestimmung zum Sonderstatut in Sachen Über-
tragung von Befugnissen betreffend die Verwal-
tungs- und Organisationstätigkeit zur Unterstüt-
zung der Gerichtsämter und in Erwartung der
Aufstockung der Stellenpläne, wie eventuell auch
in den einschlägigen Abkommen mit dem Justiz-
minister und dem Minister für Wirtschaft und Fi-
nanzen festgelegt, wird die in den vorhergehen-
den Abkommen vereinbarte Zurverfügungstellung
bis zum 31. Dezember 2017 von maximal 25 Re-
gionalbediensteten bei den Gerichtsämtern bestä-
tigt, um deren Tätigkeit zu gewährleisten. Zu die-
sem Zweck können bis zum besagten Datum
Einstellungen von Personal mit befristetem Ar-
beitsverhältnis getätigt und die bestehenden be-
fristeten Arbeitsverhältnisse ohne Unterbrechung 
verlängert werden, wobei in Bezug auf die einzel-
nen Positionen die in den einschlägigen Geset-
zes- oder Verordnungs-bestimmungen vorgese-
henen Modalitäten und Einschränkungen einzu-
halten sind. 

2. Fino alla ridefinizione della struttura orga-
nizzativa regionale, la struttura di coordinamento 
degli uffici giudiziari è individuata nella Segreteria 
della Giunta regionale. 

2. Bis zur Neuordnung des Organisations-
gefüges der Region ist das Sekretariat der Re-
gionalregierung die für die Koordinierung der Ge-
richtsämter zuständige Struktur. 
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Art. 2   Art. 2 
Potenziamento degli organici degli uffici regionali 

a seguito della delega di funzioni riguardanti 
l’attività amministrativa e organizzativa 

di supporto agli uffici giudiziari 

  Aufstockung der Planstellen der Regionalämter 
infolge der Übertragung von Befugnissen betref-
fend die Verwaltungs- und Organisationstätigkeit 

zur Unterstützung der Gerichtsämter 
  

1. All’articolo 5 della legge regionale 15 di-
cembre 2015, n. 28 “Legge regionale di stabilità 
2016” sono apportate le seguenti modifiche: 

1. Artikel 5 des Regionalgesetzes vom 15.
Dezember 2015, Nr. 28 „Stabilitätsgesetz 2016
der Region“ wird wie folgt geändert: 

a) dopo il comma 3 sono inseriti i seguenti:   a) nach Absatz 3 werden nachstehende Absät-
ze eingefügt: 

 “3-bis. A seguito dell’entrata in vigore della 
norma di attuazione dello Statuto speciale 
concernente la delega di funzioni riguardanti 
l’attività amministrativa e organizzativa di 
supporto agli uffici giudiziari, al fine di poten-
ziare gli uffici centrali, può essere disposta 
l’assunzione di ulteriore personale a tempo 
indeterminato, nel limite massimo di 25 unità, 
ai sensi dell’articolo 5 della legge regionale 
21 luglio 2000, n. 3. 

   „3-bis. Infolge des Inkrafttretens der Durch-
führungsbestimmung zum Sonderstatut über
die Übertragung von Befugnissen betreffend
die Verwaltungs- und Organisationstätigkeit
zur Unterstützung der Gerichtsämter können
zur personellen Aufstockung der Zentraläm-
ter maximal 25 weitere Personen mit unbef-
ristetem Arbeitsverhältnis gemäß Artikel 5
des Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21. Juli
2000 eingestellt werden. 

 3-ter. Le nuove assunzioni di personale a 
tempo indeterminato presso gli uffici del Giu-
dice di pace possono essere disposte sola-
mente in caso di cessazione dal servizio di 
personale a tempo indeterminato.”; 

   3-ter. Die neuen Einstellungen mit unbefriste-
tem Arbeitsverhältnis bei den Friedensgerich-
ten können nur bei Ausscheiden aus dem
Dienst von Personal mit unbefristetem Ar-
beitsverhältnis verfügt werden.“; 

b) nel comma 4 le parole: “del comma 3” sono 
sostituite dalle parole: “dei commi 3, 3-bis e 
3-ter”. 

  b) im Absatz 4 werden die Worte „des Absatzes
3“ durch die Worte „der Absätze 3, 3-bis und 
3-ter“ ersetzt. 

  
  

Art. 3   Art. 3 
Entrata in vigore   Inkrafttreten 

    

1. La presente legge entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

  
  

La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Regione. 

  Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Regionalgesetz zu befolgen und für seine
Befolgung zu sorgen. 

  
Bolzano, 17 marzo 2017 
 
 

  Bozen, den 17. März 2017 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
A. KOMPATSCHER 

  DER PRÄSIDENT DER REGION 
A. KOMPATSCHER 
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NOTE   ANMERKUNGEN 

    
Avvertenza   Hinweis 

    
Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto al solo 
fine di facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio, con l’av-
vertenza che le modifiche e/o abrogazioni intervenute 
sono state evidenziate con il carattere grassetto. 
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti 
legislativi qui trascritti. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden zu dem
einzigen Zwecke verfasst, das Verständnis der Geset-
zesbestimmungen, die geändert wurden oder auf die
verwiesen wird, zu erleichtern. Die abgeänderten 
und/oder gestrichenen Stellen sind in Fettschrift wie-
dergegeben. Gültigkeit und Rechtswirksamkeit der 
angeführten Gesetze und Rechtsvorschriften bleiben 
unberührt. 
 

 
Note all’articolo 2 
 

  Anmerkungen zum Art. 2 
 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 5 della legge regio-
nale 15 dicembre 2015, n. 28 recante: Legge regionale 
di stabilità 2016 e successive modificazioni è quello 
qui di seguito riportato: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 5 des Regional-
gesetzes vom 15. Dezember 2015, Nr. 28 betreffend:
Regionales Stabilitätsgesetz 2016 ist folgender: 
 
 
 

Art. 5 
Disposizioni in materia di contenimento 

della spesa di personale 
 

  Art. 5 
Bestimmungen zur Eindämmung 
der Ausgaben für das Personal 

 
1. Nell’articolo 2, comma 7, lettera d), della legge re-
gionale 14 dicembre 2010, n. 4 “Disposizioni per la 
formazione del bilancio annuale 2011 e pluriennale 
2011-2013 della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge (legge finanziaria)” le parole: “30 per cento” sono 
sostituite dalle parole: “20 per cento”. 

  (1) Im Art. 2 Abs. 7 Buchst. d) des Regionalgesetzes 
vom 14. Dezember 2010, Nr. 4 „Bestimmungen für die 
Erstellung des Haushaltes für das Jahr 2011 und des 
Mehrjahreshaushaltes 2011-2013 der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (Finanzgesetz)“ werden die 
Worte „30 Prozent“ durch die Worte „20 Prozent“ er-
setzt. 
 

2. Ai fini del collocamento a riposo con risoluzione 
unilaterale del rapporto di lavoro e del divieto di tratte-
nimento in servizio del proprio personale la Regione 
applica la legislazione statale vigente in materia. 

  (2) In Bezug auf die Versetzung in den Ruhestand mit 
einseitiger Auflösung des Arbeitsverhältnisses und auf 
das Verbot der Verlängerung des Arbeitsverhältnisses 
des eigenen Personals wendet die Region die ein-
schlägigen staatlichen Bestimmungen an. 
 

3. Per ciascuno degli anni 2016, 2017 e 2018 la spesa 
per assunzioni di personale a tempo indeterminato non 
può essere superiore al 20 per cento del costo com-
plessivo del personale cessato dal servizio nell’anno 
precedente, con possibilità di cumulo di un importo 
pari al 20 per cento del costo complessivo del perso-
nale cessato dal servizio nel triennio 2012-2014 non-
ché, negli anni 2017 e 2018, della parte di spesa non 
utilizzata negli anni 2016 e 2017; non è computata in 
questo limite la spesa derivante da novazioni del rap-
porto di lavoro dei soggetti già dipendenti a tempo 
indeterminato. 

  (3) Für jedes der Jahre 2016, 2017 und 2018 darf die
Ausgabe für Einstellungen von Personal mit unbefris-
tetem Arbeitsverhältnis 20 Prozent der Gesamtkosten 
für das im vorhergehenden Jahr ausgeschiedene Per-
sonal nicht überschreiten, wobei dieser Betrag mit 20 
Prozent der Gesamtkosten für das im Dreijahreszeit-
raum 2012-2014 aus dem Dienst ausgeschiedene
Personal sowie in den Jahren 2017 und 2018 mit dem
Anteil der in den Jahren 2016 und 2017 nicht verwen-
deten Ausgabe kumuliert werden kann. In diesem
Höchstbetrag wird die Ausgabe aus Umwandlungen
des Arbeitsverhältnisses der bereits mit unbefristetem
Arbeitsverhältnis Dienst leistenden Bediensteten nicht 
mitgerechnet. 
 

3-bis. A seguito dell’entrata in vigore della norma 
di attuazione dello Statuto speciale concernente la 
delega di funzioni riguardanti l’attività amministra-
tiva e organizzativa di supporto agli uffici giudizia-
ri, al fine di potenziare gli uffici centrali, può essere 
disposta l’assunzione di ulteriore personale a tem-
po indeterminato, nel limite massimo di 25 unità, ai 

  (3-bis) Infolge des Inkrafttretens der Durchfüh-
rungsbestimmung zum Sonderstatut über die
Übertragung von Befugnissen betreffend die Ver-
waltungs- und Organisationstätigkeit zur Unter-
stützung der Gerichtsämter können zur personel-
len Aufstockung der Zentralämter maximal 25 wei-
tere Personen mit unbefristetem Arbeitsverhältnis 
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sensi dell’articolo 5 della legge regionale 21 luglio 
2000, n. 3. 

gemäß Art. 5 des Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21.
Juli 2000 eingestellt werden. 
 
 

3-ter. Le nuove assunzioni di personale a tempo 
indeterminato presso gli uffici del Giudice di pace 
possono essere disposte solamente in caso di 
cessazione dal servizio di personale a tempo inde-
terminato. 

  (3-ter) Die neuen Einstellungen mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis bei den Friedensgerichten kön-
nen nur bei Ausscheiden aus dem Dienst von Per-
sonal mit unbefristetem Arbeitsverhältnis verfügt 
werden. 
 

4. La Giunta regionale, sulla base della programma-
zione del fabbisogno di personale e degli altri interventi 
di razionalizzazione indicati nel piano di miglioramento 
e nel rispetto della programmazione finanziaria e con-
tabile, fissa le modalità di applicazione del comma 3 
dei commi 3, 3-bis e 3-ter e individua le figure e le 
posizioni economico-professionali eventualmente da 
assumere. 

  (4) Der Regionalausschuss legt aufgrund der Planung 
des Personalbedarfs und der anderen im Verbesse-
rungsplan angegebenen Rationalisierungsmaßnahmen 
sowie unter Beachtung der finanziellen und buchhalte-
rischen Planung die Modalitäten für die Anwendung 
des Abs. 3 der Abs. 3, 3-bis und 3-ter fest und be-
stimmt das eventuell einzustellende Personal sowie
die entsprechenden Berufs- und Besoldungsklassen. 
 

5. La limitazione stabilita dal comma 3 non si applica 
per le eventuali assunzioni conseguenti all’inqua-
dramento di personale già in servizio ai sensi delle 
disposizioni regionali sulla mobilità interenti e 
all’inquadramento di personale con mobilità in ingresso 
per compensare mobilità in uscita, per le assunzioni 
conseguenti alle economie di spesa derivanti dall’ap-
plicazione delle disposizioni in materia di ricambio 
generazionale e per le assunzioni previste dalla legge 
12 marzo 1999, n. 68 “Norme per il diritto al lavoro dei 
disabili”. 

  (5) Die Grenze laut Abs. 3 gilt nicht für die eventuellen
Einstellungen infolge der Einstufung von im Sinne der
Regionalbestimmungen über die Mobilität zwischen 
Körperschaften bereits Dienst leistendem Personal 
oder infolge der Einstufung von Personal mit Mobilität 
nach innen zum Ausgleich von Personal wegen Mobili-
tät nach außen, noch für die Einstellungen infolge von 
Ausgabeneinsparungen, die sich aus der Anwendung
der Bestimmungen betreffend den Generationenwech-
sel ergeben, noch für die Einstellungen laut Gesetz 
vom 12. März 1999, Nr. 68 „Bestimmungen zum Recht 
auf Arbeit für Menschen mit Behinderung“. 
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